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Résumé de l'article
L'auteur soutient que la comparaison textuelle est d'importance vitale en
traductologie; il faut donc prioritairement identifier les propriétés textuelles
comparables et qui devraient être comparées. Pour entamer sa recherche sur
la nature tri-stratale du langage en création textuelle, l'auteur débute par une
comparaison entre la grammaire fonctionnelle et la théorie des actes de
langage. L'examen révèle que le sens textuel est une structure
tridimensionnelle et il permet, par conséquent, la création d'un modèle plus
compréhensif : une "structure du sens" (Structure of Meaning (SOM)). Ce
modèle offre une perspective fonctionnelle sur la création textuelle en
traduction, sur une base comparative, en examinant chacune des trois
dimensions : la composition linguistique, la dynamique interactionnelle et
l'impact esthétique. L'observation des relations proportionnelles entre les trois
dimensions d'une "structure de sens" a dévoilé de nouvelles informations sur
des questions telles que le genre, la forme et le contenu, l'information et l'effet
dans l'élaboration de textes en langue cible.
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